Introduction
The text UET 9:1370 was first published as a copy in the appendix of D.
Loding's publication of Ur III texts from Ur, kept in the Museum of the University of Pennsylvania.' It was supposed to be more thoroughly treated in a future article on chronology, and was therefore not included in any of the volume's indices. While no such treatment has appeared, the chronological data of the tablet has been evaluated and incorporated into our reconstruction of the Ur calendar a long time ago. Nevertheless, since the tablet is also of importance in many other respects, a complete reconstruction, transliteration and analysis of this long inscription may be justified. Many of the receipts4 and one delivery5 of Ga-tilre were earmarked as sa2-dug4 contributions for the god Nanna and it is possible that he should be tied to the-in Ur-highly important Nanna temple. Indeed, as we shall see below, Ga-til3-e is well attested in transactions involving the storehouse (e2-kisib-ba) of this temple. However, the products received by Ga-til3-e were also intended as sa2-dug4 contributions for various minor deities or the "other" (didli) deities,6 the "small gods" (dingir-tur-tur-ne),7 the place of the queen or the ki-a-nagdAmar -dSuen8 or-as in our text below-for purposes that appear to be of entirely secular nature. 9 The most common supplier of products to Ga-til3-e was the central storehouse in the city (e2-kisib-ba), but also the storehouses of other institutions in, or in the vicinity of, the city provided Ga-til3-e. 10 For these reasons, we should perhaps view Ga-til3-e as a government official in Ur not tied to any specific office or household, whose job it was to supply all (or at least several) households in the city with different fruits as well as oil-and dairy products. This would form a sharp contrast to the different scribes receiving grain from the granary (guru) intended for rations/allowances who seem to have been acting only on behalf of their own households."
Ga-til3-e is also attested returning large numbers of empty containers to the E2-kisib-ba (UET 3:887, 890) while he in other texts is receiving the same kind of containers from the storehouse, now filled with sesame oil (MVN 3:311). Thus he plays a part in what seems to be a large-scale recycling program. It should be noted that not only were these storage containers or jars usually very large 12 but they seem to have been brought in and out of the different storehouses in considerable numbers, providing an impression of the enormous storage capacity of these institutes. It should also be noted that Ga-til3-e not only used the E2-kisib-ba to deposit or withdraw containers but also stored (perhaps somewhat more modest) amounts of oil in similar jars in the E2-kisib-badNanna .13 Ga-til3-e could also store other products in the storehouses: in UET 3:1099 he is recorded delivering dates to the E2-kisib-ba. These texts show us that while Ga-til3-e largely seems to have arranged for products to be delivered from the storehouses, he could also be appointed to organize the transport of products into the warehouses of the city.
In this function as a middle man between the different stores and the households of the city, Ga-til3-e employed teams of workers carrying the products throughout the city.14 While receiving officials such as Ga-til3-e appear to have been highly specialized,15 the workers in UET 9:1399 seem to have been involved in both carrying rushes and different fibers as well as KUR-KU-du3
jars (for oil). It seems therefore reasonable to assume that the workers belonged to the organizations of the storehouses rather than the receiving/transporting officials.16
The text UET 9:1370
The long text UET 9:1370 is published with the excavation number U.21288 and was thus most likely found in room 8 or 9 of the so-called E2-dubla2-mah in the city of Ur.17
The first three columns and about two thirds of the forth column record large amounts of sundry foodstuff from five separate periods for a complete duration of four years (from IS 2/xi until IS 6/x). While the period the text covers is recorded, there is no record of when the tablet was actually drawn up. It seems reasonable to assume that the text was composed sometime during the end of IS 6 or the beginning of IS 7.18 The remaining part of column four and the complete column five have been used to calculate the total amounts of the different products from the five periods. These products include different qualities of oil (i3-gis) and butter-lard (i3-nun), sheep's fat (i3-udu), dates (zu2-lum), different cheeses (ga-gazi, ga-HAR) and various fruits (gishashur, (gis)gestin , gisGIL, gisgi6-par3, gispes3, gisUR2xA+NA). The sixth and final column of the tablet reveals the actual economic transaction of the inscription and what the intentions for the different products were. This column can be translated as follows:
(1)(blank space) (2)Disbursed separately , (3)from Ga-til3-e, (4)(to be) put in its place. (5)Da-a-a, the inspector, (6)brought (it) from the surrounding area. (Ibbi-Suen) chose, by means of omen, the En-priest of Inana in Ur (IS 2), (11) (12) (13) (14) (15) to the month of the exalted festival (x) the Year: Ibbi-Suen , the king of Ur, built for Nippur and Ur their great walls (IS 6). (16)Its years: it is four years.
In spite of the tablet's somewhat poor state of preservation, it is possible to reconstruct its broken areas with some degree of accuracy, especially since most products are found in similar and better preserved texts from the city (e.g. UET 3:1051 from IS 9-10). It should be noted that all reconstructions of numbers as well as most reconstructions of different products have been made in order to make the total of the products from the four years to be in accordance with the s u-nigin2 values in the last few lines of Col. iv and in Col. v. In order to save space such reconstructions have not been discussed in the commentary after the transliteration, but ought to be clear enough from the table presented at the end of this article. 08.03 u2 gispes3 se-/er-gu 15 murgu2 nig2-ka9 e2-lugal-ma2-/gur8-re ba-ak-a-ta iti ezem-an-na / u3 iti ezem-dme-ki-gal2
[mu] en dlnana Unugki-ga / mast-e / i3-pad3 here enumerated just above the unclassified, and thus less valuable, ga-HAR should be understood as an abbreviation of ga-HAR gazi "gazi cheese". 19 However, contrary to Oppenheim, who suggested the reading ga-gaz2 with the translation "crushed cheese" (hence gaz "to crush"), we prefer the reading gagazi denoting a kind of cheese flavored or curdled with the gazi-plant. ii, 1: One would expect this broken line between the i3-nun dug3-ga and the i3-nun to list the i3-gis dug3-ga, but the total of this product in Col. v, 2 does not support this reconstruction. Since the summary section of products listed before i3-gis dug3-ga is broken (note the end of Col. iv) it is possible that this line is listing some product not appearing in any of the other years (e.g. i3-nun dug3-ga a-ra2 2, or the like).
ii, 8; v, 11: The context in the text tells us that this highly uncommon expression must have denoted some kind of fruit measured in cubic capacity (see also MVN 13:102).20 It seems likely that the expression, in addition to just being a fruit, also denoted the wood of the fruit tree similar to the way "walnut" or "mulberry" in English may refer not only to the fruit, but also to the wood as well as the tree. In fact, not only the gisGIL, but also gishashur, zu2-lum, gisUR2xA+NA , gisab2 and gisi6-par3 can all refer, not only to the actual fruits, but also to the trees/wood of the fruits they represent. 21 The Sumerian verb GIL normally correspond to Akkadian egerum "to prevent", "to twist" or "to be/ become twisted", etc. perhaps suggesting that the gisGIL should be understood as some kind of thorn or sloe with fruits/berries. iv, 8: The low number of the total (Col. v, 12) seems to imply that the 483 loads/talents (u2) from IS 2 (Col. i, 14) were not included in the summary (where the measurement u2 is not used). If so, it seems reasonable that the same would apply for the 60+? (or 1+?) u2 from IS 3 (Col. ii, 10) which in turn would mean that we would, in order to fit the summary section, expect the amount 01.10 in Col. iv, 8. The small broken area in the line would allow for this reconstruction.
vi, 4, 6: The expressions ki-ba ga2-ga2(-de3/dam) "(shall/is to be) put in its place" and bar-ta gal2-la "carried/brought from the surrounding area" have both been discussed recently. Also the values in the fields 3-6 in the sixth column ("IS 6") are uncertain.
The first entry for IS 6 (Col. iii, 18) in the text can be reconstructed as referring to any of the 6 products that might be expected to be enumerated before the i3-gis dug3-ga appearing in Col. iv, 2. It should probably (see commentary) not be reconstructed as referring to the two highest qualities.
Tentative reconstruction of the products of UET 9:1371 disbursed by Ga-til3-e
